
Trstenjak, Anton. »Razne povesti«; Abel.Očetov maček. 1888, Ljubljanski zvon 

З76 Listek. 

katerih bi dftuos morals btti čista vsa.kateia slovenska. knjig», — T o d a na*i v l o ž n i k i so siuno 

praktUni l judje; gledajo jed/no ft a to, da zrfclke Svoje hpefnvajo, <1 н<' skrbi za to, da N. 

ti- tdelke pošiljali med svet v dostojni obNAi, I» takhw je do vsa nato drobna, 

narodnu knjiirwwt. B a i v pravopisji , torej v prvih elementih, nimajo Slovenci nobene 

vesli, kakor n, pr, N e m c i in Francozi- N e k a francoska igralka, kateri jc g l e d a l s k i occ-

njevaielj očital v listu, ti* ne ииа nt pravilno pisati, toliki je tega occnjevatelja radi nu-

Zaljenja časti. Al i Slovenci niso tak;t tankočutni ' N e bi jim škodovalo, ko bi skrbnejc 

negovali prelepi jezik svoj. Л vrnimo s« üfHjt U knjižici. O pad I i smo. da slovenski pisa-

telji postavljajo pred besedico ter ve j ico ; piSrf n. pr. »videl je, tor odšel«. Ter jc 

spona, ki veže s tavke; opravlja v stavku isto sluibo, kakor nje sestra in. N i torej no 

benega pravega razloga postavljati pred tfr vejico, T o Iii bilo samo tedaj umestno, ako 

je med stavkoma, H sla spojena s (ir, ie kaks.cn drug Stavek. — Govoreči o kaki n o v i 

slovenski knjigi, pisati nam je o nji posebno poglavje, katero g o v o r i o germaniimih, in 

ti] a takih, katere smo že mnogokrat grajali in katerih, kakor vidimo^ ne m O f t prepoditi 

nobena književna graja. Slovničarj» danes ne posluša svet, le n e k d a j so bili tdli mogočni, 

da so mogli sapovedovati vojskam in vladati drfcivam! Dandennbij i — ni; pošteva in ne 

sluS* slovničaija živ krst. Kol ikokrat strto te rekli, da so izrazi: ofnuimti se, zadržati se, 

grdi germani*mi, br<?z katerih |>r:iv lehko izhajamo, ker imamo Ićpo b e s e d o : vhtt se, a 

večina nima odprtih uäiäs k i tc nauke, ki j ih jc že Janesičev »Glasnik« Siril, oznanjamo jih 

trti, oznanjali jih bodo b r i k o n e še zanamci naši, toda bre>. uspeha. Večina pisateljev nima 

smisla za take navadne stvatf, Cult smo tudi ze tolikrat, d;i obdati = umgeben 111 slo-

vemki , ker imamo zato več svojih izrazov, n, pr, obkrožiti, obkoliti, лГ d i bi se tndi v 

obče pisale te besede, tega n e ! Obstajati = bestehen je takisto tujka, n, pr. v s tavku: 

»Kar govorig o m i m in prijateljstvu, ki bi obstaja to kakor med fceno in otrokom.* za kar 

imamo besedij na izbori Podleži = unterliegen je tujka od n o g do plitve! Takis to j e 

po tuje mišljen s t a v e k : »Kadar rammni išt'ej<j svoje koristi« (nam, razumniki ali rattimni 

ljudje). GreSćvamo v prošnjah pišoč: »Podpisani prosi to in to-*, ko bi morali le 

tako pisati r »Podpisana prosi to in to* . T o ?.alueva slovenščina in pravilo si najde zlahka 

vsakdo, A l i kaj fcnw še dalje g r a j a t i ' napak tiak ne moremo n a d e t i ; o stilistiki 

slovenski, ki je ravno v refreni knjižici našla pravega pačitelja, Spregovori l i 11 c moremo 

1Ü besedice, ker mislimo storiti to o drugi priliki, in bi le iclcl i , da bi si pisatelji mi-

norum gentium vtisnili v g lave dobrohotne opornnje naše. A. Trstmj&k. 

» R a s n e p o v e s t i « , Abe l . Očetov maček. Natisnili in r.aločili J, Blasnilcovi 

nasledniki. V Ljubl jani i S S S . 12, 39 s!r. — D r o b n i knjižica, brez Sumnjc namenjena 

mladini, obsega dve povest iri : *Al>eU in т Očetov maček t , V prvi je preei j na široko na-

risana svetopisemska dogodba o K a j n u in Abelu, )c preveč drastično po nekatera, mesta, 

/lasti tam, kjer se prikazuje Lucifer Snov drugi povest ici »Očetov mnüek* je zajeta iz 

domačega i ivl jenja. l > o v kratkem vsebine ' Bolantač je bil rokovnjač ter je kradel in 

jemal po sili l judem denarje. Rokovnjaški denar svoj je skrival pod desko na pečjo. Umi-

rajoč je povedal vse to sinu svojemu Matijcu, ki je odtrgal desko pod pečjo, in kar m 

kol ikor je na^el ondn, povedal ni nikomur. Mali jec st je zgradil lepo hišo, da st> l judje 

kar .strmeli, in ,4; je jeaeni poročil s Primoäevo Reniko, katere nc bi bil dobil nikoli na 

l e n o , da ni Matijec bil petičen, kakor je I "ta petična i ssaia Kemika. L judje so sicer go-

vorili, da je Matijeu nosil denarje škrM sli neki matek, vender se nam dozdeva malo 

čudno, da ne rabimo ostrejšega izraza, kako moro pisatelj ?ah|eva(i, naj varujemo, da j e 

rokovnjaški denar mogel prinesti blagoslov božji Malijcu v hišo. Podstava povestici jc 

tedaj siel(5 nemoralna, ker ui dovol jeno, da bi sC bi lo človeku sme*i lastiti krivično pri-

dobljenega denarja K a r je moje, ni tvoje. T o načelo veljäj v vsakdanjem življenji, kakor 
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v pnvesci. I* teg:i t A w i t e g s vzroka obsojamo povesti i"sel)iii<i. ker »očetovega mačka« 

uiifr ri smeti priporočati ni ko m ti t- v posnemanje. 

Jeni k ni t rv ivega oreha vreden. V povestici nivhajft* al JI i ko : »evoljtsf, Kadovolj/w, 

mini t i , po s i/nje, р о р о к л (nam. popoln), tu/ertje, nekdo Oil njijrf f : } , in še mnogo takih, 

katere nam pričajo, da je povestieo pisni okreten in malovćsten pisatelj. Knitio li pisa-

telj ! Pravi pravcati S u S m i r v slovenščini! Pisatelj piše: »grem g a iska//«, » n e p o p i s n a * 

ko je ?.e R a v n a j dognano, k i j je prav. N a m e s t o : »niepopi^V* p i j e m o : nepoptw«, was 

sieb nicht beschreiben litssi: »nepopj'sljk j n a i i r kdor ne more popisati. O tej stvAri je 

i c davno dokaj jasno pisal pokojni L e v ^ i k , Ш , kakor se kaže, xnman V povest id oc' 

remo četrt stavek: tk<t pit se Se enkrat ozre proti nebu« (nam. umirajoč, ker Lodrtj, 

kari LIT kdo umrje. SIE NI ONE VEIL GLEDATI E; neb IT). Popolnoma jc scmeiftl pisatelj ПЕ*Ч nitre 

besede, piS-rič: *Prtwd<i <tko bi se prepričali i .'ustnimi očmi«. Jeziku vćSii Slovenec bi 

rekel : »Četudi lit se uverili s svojimi očmi,* rdi: v i a svoje ofi-f«. Pisatelju rabi tudi b r e i 

vsakeršne potrebe tuja b e s e d a ; »ka5.ii«, kakor Iii ne imeli Jćpe Stoje dornaOe blagajmce\ 

takisto piše i »obć-no!« р^ nemški »O w e h t , in mnogo jed raki h — recimo odkritosrčno, 

nepotrebnih izrezov, katerih vseh ne navajamo, skoprein vsi glasno vpijejo, kako tib^yo 

malo je slovenščini v & č malomarni pisatelj. Dalje nemčuje v s tavk ih; »Kaj li hoče * 

nji 'gifvinri liesed:imi« (nam, *svt>jimi+). Seveda nemški »sein» prelaga malone dosledna 

-/, najini zaimkom: njegov, Тлко 11, pr . : »dovelj me ie i c ?,alšl z n jegovim (t. j. svojim) 

očitanjem«, itd. Vedtio še straši v slave tišči ni nemščine mihotapljeni ianw: »ла lio/.jo 

voljo«i ki je lakov. da. je strah in du se g a sr:innlj vsakdo, komur Se rabi ! Л к о res le 

ie nt drugače, pilimo vsaj : »za Hriga« ali kitj takšnega, ker to je pravf lmj in lakislo 

tudi govor ć in pišd Sri ti in Ilrvati. We pačimo si jezika äe bolj^ neg-u n » « je ie s p i č e n ! 

Namesto * е п т Ш * (vermögen) pilimo samo in vselej »Jч/Ш*ћ ker jc tO dovolj . T u d i *c 

dokaj drugih b i b ima silno površno sestavljena iu saino na gmotui dobiček gospodu 

lo in ika prcntfiinjcna knjižica, toda, innogok&j bi nam bilo ponavljali , ali ksijiitca samn., 

kakor s n u rekli, tega ni vredna nI po vsebini nt radi jezika O slovenskem zlogu se pi-

satelju du d i n e s niti ssnjjilo ni. A. Trstenjak 

S p i s j e . l 'r iröli l P. Miklave<. „ N a r o d n e bibl ioteke" K r a j č e / c 3+. snopič, Natisnil in 

naložil J. Krajec v Novomestu (Qiiuusque tandem !) i SSO, r s . 67 stratiij." — V „ S p i s j i " je 

jedenajstćro povest ic, in sicer deset krajših in jedun daljša. Odkod jib je v i d pisatelj iti 

.,priredi!ILr tega nam ni v knjižici ptjvedal, četudi i je ta p r v a dol ino st pisateljeva. K a k a 

naj si misli™ o ta obi lni „priredil"1? T a pojem je taka dolg- in štrok, d:i ti it v njem 

lehko deset in i e več pisateljev. Al i hi tic bilo 1кДјс, tla jc pisatelj rekel r to sem prelomil 

i/, poljščine {n, pr. .Janka mtujkauta1 ' ) , t " flemSčine, a ta sopet i k a t e r e g a drugega 

je/.tka ? T a k o hi t>hjsal deltt literamcrifiu zgodovinarju in sam Iii pač storil to, клг je 

storiti dolžan. T o d a nekateri pisatel j i , il^sti dni, ki пздиапјајо svetu, tla prelagajo i 

ra/tiih „slovanskih" j e d kov, takti sa oprev.h), нја »c ova ja jo ratli 4ami svojili vtrov, in 

sicer Kato ne, ker slovanskih jezikov ne znajo in navadno proln^itjo iz — uetiištine ! 

T a k o se je prijietiio t^idi g, Miklavcu. VköI je nein>ke knj ige in neinskc prevode ter je 

sloveuil. Odpri tfiO knjižico na kateri koli strani hočemo, povsod vidimo fiertiške sklttdnjc 

in ntmikt? stilistiko, in vsega tegu v tolikem izobilji ter v takšnem duhu, kakeršen je 

samo v nemškem jeziku. In ki(j ima pisatelj od te«a : N i t . Sam su ovaja pred svetom, 

knjižica k a i c кл njim in mu glasno oči ta: y.aknj si me tako popačil in me t:iko spačeno 

poslal v svet ! Slovenci hočejo i c f n c slovenske hrane. .Toda danes je J.c tako. vsakdo 

l iufs biti ,,pisatelj'1, bodi in i fvi na Kra.sti ali na Puliorji, četudi nima nolrtue ^moünosti 

v ti>. Vsakdo misli, iiko spleieničt tiektilifco vrstic, da i^ode potem tiikoj prišlo 11a K r a s 

;di ua Pohorje »Slovensko pisaleljslto društvo« 1 rjttltljriTic in mu v- h ü o v/idalo sptj-
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